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গদƟ 

 

অনুবাদভীিত (কিবতাৰ পিৰেƵǘাত) 

নীৰাজনা মহȭ ĺবজবৰা 

 

(১) 

‘এটা কথা ʊɳ 

অনুবােদ নকেৰ কিবতা নɳ’ 

কিব হীেৰন ভǾাচাযŪƟই ‘ল’ৰােধমািল’ নােমেৰ িশ˝ৰ বােব ৰচনা কৰা পুিথখনত কিবতাৰ অনুবাদ সɑেকŪ  
এইধৰেণেৰ মত দািঙ ধিৰেছ। ইয়াৰ িবপৰীেত, পৃিথৱীৰ অেনক আেলাচক তথা অনুবাদ সɑেকŪ  িচȭা-চচŪ া কৰা 
ĺলােক িকˍ কিবতাৰ অনবুাদ অসɕৱ বিুল মত দািঙ ধিৰ আিহেছ। িকছুমােন ĺতা আৰ ুএেখাজ আগবািঢ় ĺকৱল 
কিবতাই নহয়, সািহতƟৰ অনবুাদৰ কথােটােক অসɕৱ বিুল ক’ব ĺখােজ। সািহতƟ মােন ইয়াত সৃিɳশীল সািহতƟৰ 
কথা বুেজাৱা Ļহেছ। এফােল সািহতƟৰ অনবুাদ অসɕৱ ĺবালা ʟজেব অনবুাদৰ জগতখনত পানী ĺঘালা কৰাৰ 
িবপৰীেত িকˍ বাʅৱ ĺǘƯত চাবৈল গ’ĺল অনবুাদৰ ĺǘƯখনত সািহতƟই সবŪকালৰ সবােতাৈক উবŪৰ ĺǘƯৰ ৰূপত 
আȕƵকাশ কিৰ আিহেছ। পৃিথৱীৰ সকেলা ঠাইেত তথা সকেলা ভাষােত Ƶথম অৱʆাত ছেȱাবȝ সািহতƟই অিধক 
ʆান লাভ কিৰিছল। আচলেত আধুিনক যুগতেহ ছȱৰ বȴনৰপৰা মুǏ সািহতƟ, অথŪাৎ গদƟ ৰূপত সািহতƟই সুদঢ়ৃতা 
লাভ কিৰবৈল সǘম Ļহেছিহ। এটা ভাষাত থকা পদƟই আন ব˱েতা ভাষাত সাৱলীলভােব Ƶকাশ লাভ কিৰ িবʅাৰ 
আৰ ুƵসাৰ লাভ কৰাৰ ইিতহাস িকˍ তাৰ ব˱ আগেতই আৰɕ Ļহ Ļগেছ। এইেǘƯত আমাৰ ĺদশ ভাৰতবষŪই এক 
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অতƟȭ Ƶবল উদাহৰণ দািঙ ধেৰ। সংɾৃত ভাষাত থকা ছেȱাবȝ সািহতƟৰ অনুবাদৰ ĺযােগিদেয়ই আিজ আমাৰ 
অসমীয়ােক ধিৰ আধুিনক ভাৰতীয় ভাষা বিুল জনাজাত Ƶায়িখিন ভাষাই িনজ িনজ সািহতƟৰ ĺভǅ ʆাপন 
কিৰিছল। অনƟ ধৰেণেৰ ক’বৈল গ’ĺল অসɕব বিুল ব˱েত ক’ব ĺখাজা কিবতাৰ অনবুাদৰ সহায়েত এক সবŪাȕক 
সািহিতƟক-সাংɾৃিতক, ধািমŪক-সামািজক আেȱালন সɕব Ļহ উǇিছল। কথােটা Ǉক ‘কিৰিছল’ ‘উǇিছল’ আিদ 
ধৰেণেৰ অতীতত ঘটাৰ ৰপূেত ভবােটাও আমাৰ ĺবােধেৰ সǇক নহয়। Ƶকৃতেত চাবৈল গ’ĺল এই পদƟানবুাদসমূেহ 
Ƶায় সমƣ ভাৰতেৰ ভািষক-সাংɾৃিতক-সািহিতƟক-সামািজক-ধািমŪক সকেলা ĺǘƯেত একƵকাৰৰ ‘বহনǘম 
উȵয়ন’(sustainable development)ৰ আৰɕিণ ঘটাইিছল। 

িক বা ĺকেন অিভǷতা-অনুভূিতৰ বােব হীেৰন ভǾাচাযŪƟৰ িনিচনা এজন কিবেয় িশ˝মনত অনবুােদ কিবতা নɳ 
নকৰাৰ ধাৰণােটাৰ বীজ িসিঁচব খুিজিছল আিম নাজােনা। িকˍ িনজৰ কিবতা ইংৰাজীেক ধিৰ অনƟ ভাষাৈল 
অনুবাদ Ļহ থকা কিবজেন এেন এষাৰ কথা িনɩয় এেনেয় ‘ল’ৰা-ĺধমািল’ৰ খািতৰেত িনিলিখেলেহঁেতন। কিবতাৰ 
অনুবাদৰ ĺǘƯত ইিতহাস আৰু বতŪ মানৰ বাʅিৱকতােয়া কিবজনাৰ এইধাৰণােটা সেজােৰ Ƶিতপȵ কেৰ। গিতেক 
চাবৈল গ’ĺল কিবতাৰ অনুবাদক Ļল সতেত সংশয়ত ĺভাগা সকলৰ বােব পদƟফািক িনɩয় একƵকাৰৰ 
ƵতƟা˳ান˰ৰপূ। 

(২) 

এটা ভাষাত থকা ĺকােনা এটা পাঠ অনƟ ভাষাৈল িনয়াৰ কাযŪƟই অনুবাদ। ĺপানপ˶য়াৈক কথােটা এেনৈকেয় ĺকাৱা 
বা বজুা যায় যিদও এই অনবুাদ কাযŪƟেটাৰ লগত ব˱ সময়ত ‘অনুসৃিɳ’ বুিল কাযŪƟ এটাৰ কথাও সাঙুিৰ ĺলাৱা 
হয়। ক’বৈল গ’ĺল এটা ভাষাৰপৰা আন এটা ভাষাৈল িনয়াৰ ধৰণ অনুসিৰ অনুবােদ ĺকিতয়াবা অনুসৃিɳ আখƟা 
পায়। এইফালৰপৰা অনুসৃিɳ অনুবাদেৰ এটা ভাগ। অথŪাৎ অনুসৃিɳ মােƯই অনুবাদৰ িভতৰুৱা িকˍ অনুবাদ মােনই 
অনুসৃিɳ বিুল ধিৰব ĺনাৱািৰ। দেুয়াটােৰ পাথŪকƟ এেনধৰেণেৰ চাব পািৰ—অনুবাদ হ’ল পুনঃকথন, পুনঃউপʆাপন, 

পুনঃসংʆাপন কাযŪƟ। ই একƵকাৰৰ যািȫক কমŪ। িনয়মৰ সুিনিদŪɳ সীমাৰ িভতৰত সুিনিদŪɳ পȝিতেৰ সািধত 
ĺহাৱাৰ বােবই অনবুাদৰ কাম কিɑউটােৰও কিৰব পােৰ। ইয়াৰ িবপৰীেত অনুসৃিɳৰ কাম বুিলেল িস যȫসাধƟ 
নহয়। অনুসৃিɳ পুনৰিনমŪাণ, পুনৰবাৰ কৰা সৃিɳ। গিতেক এই কাম সৃিɳধমʗ। অনবুােদ িনিদŪɳ কিৰ িদয়া সীমাৰ 
পিৰিধ ভািঙ অনসৃুিɳেয় Ƶেয়াজনমেত মলূৰ পিৰবতŪ ন, বজŪ ন, সংেশাধেনা কেৰ। 

Ļশলীৰ ĺǘƯত, মূলৰ Ļশলী এিৰ িনজা Ļশলী ƣহণ অনুসৃিɳৰ Ƶধান লǘণ। পিৰণাম˰ৰূেপ ই মূল কৃিত বা মলূ 
পাঠৰপৰা পৃথেক এক ˰তȫ পিৰচয় লাভ কিৰবৈল সǘম হয়। উদাহৰণ˰ৰূেপ ‘কȱিল ৰামায়ণ’ বা ‘অসমীয়া 
ৰামায়ণ’, ‘উিৰয়া ভাগৱৎ’ বা ‘জগȵাথ দাসৰ ভাগৱৎ’, ‘শংকৰেদৱৰ ভাগৱৎ’, ‘ভǾেদৱৰ গীতা’ আিদিবলাকৰ কথা 
ক’ব পািৰ। মূল সৃিɳত ĺলখকৰ বƟিǏʲৰ Ƶকাশ ঘটাৰ দেৰই অনসৃুিɳৰ ĺǘƯেতা অনবুাদক, অথŪাৎ অনুƿɳাৰ 
বƟিǏʲৰ Ƶকাশ ঘটাৰ কাৰণেত ‘বাɧীিক ৰামায়ণ’ৰদেৰ মলূ ĺলখকৰ নােমেৰ কৃিতেয় পিৰচয় লাভ কৰাৰ অনুৰূেপ 
অনুসৃিɳেয়ও অনুƿɳাৰ নােমেৰ পিৰচয় লাভ কিৰবৈল সǘম হয়। 

অনুসৃিɳৰ লǘণৰ কথা ক’বৈল যাওঁেত সাধাৰণেত আৰ ুদটুা Ƶসǩ উȒািপত হয়। Ƶথমেটা Ļহেছ, অনসৃুিɳেয় মূল 
পাঠৰ সমকালীনতা ৰǘা নকেৰ; বৰǹ পাঠেটােৱ অনবুাদকৰেহ সমকালীনতা ৰǘা কেৰ। মাধৱ কȱিলৰ ৰামায়ণৰ 
বিণŪত Ƶসǩসমূহ ইয়াৰ ʊɳ উদাহৰণ। আিম ক’ব ĺখাজা িʸতীয় লǘণেটা হ’ল কিবতাৰ অনসৃুজন কাবƟ ৰূপত 
নৈহ গদƟৰ ৰপূেতা হ’ব পােৰ। ‘কথা গীতা’, ‘কথা মহাভাৰত’, ‘কথা ৰামায়ণ’ আিদিবলাক তাৰ উদাহৰণ।  

এইিখিন কথা ĺচাৱাৰ পাছত অনুভৱ হয় ĺয কিবতাৰ ĺǘƯত অনবুাদ নহয়, অনসৃুিɳৰ কথােটােহ ƵেযাজƟ। আচলেত 
ĺকৱল কিবতা বুিলেয় নহয়; গɤ, উপনƟাস, নাটক আিদ সৃিɳশীল সািহতƟ মাƯেৰ অনুবাদৰ ĺǘƯত অনসৃুিɳৰ Ļশলী 
উপেযাগী। অৱেশƟ হীেৰন ĺগাহাঁেয় ĺকাৱা “Ƶিতজন দািয়ʲশীল অনবুাদেকই মলূ পাঠৰ িবেশষ পিৰসীমাৰ মাজত 
ƿɳাৰ ভূিমকা ল’ব পােৰ আৰ ুএই সৃিɳশীলতাইেহ অনুবাদৰ মলূƟ িনȝŪ াৰণ কেৰ” [‘অনুবাদৰ দশŪন’ (পৃ.২৬০),ĺƽɵ 
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অসমীয়া িনবŪািচত Ƶবȴ (িʸতীয় খȉ), সɑাদনা – ĺহােমন বৰেগাহািঞ, অসম Ƶকাশন পিৰষদ] কথাষাৰৰ 
যুিǏযুǏতাও নইু কিৰব ĺনাৱািৰ। িকˍ কিবতা আৰু অনƟ পাঠৰ অনবুাদৰ মাজত িনɩয় িকছু তাৰতমƟ থািকবই 
আৰ ুএই তাৰতমƟৰ কথােটােৱ কিবতাৰ অনবুাদক অিধক ৰূপত অনুসৃজনৰ লǘণপুɳ কিৰ ĺতােল। 

হীেৰন ĺগাহাঁেয় মূল পাঠৰ ‘িবেশষ পিৰসীমা’ বুিল িনেদŪশ কৰা িদশেটাও অিতেক ʟৰুʲপূণŪ। িকয়েনা অনুবাদ মােƯই 
সɑূণŪ নতুন পাঠ এটাৰ সৃিɳ ĺহাৱা বিুলব ĺনাৱািৰ। অনুবাদ মূেল সৃিɳ কিৰ িদয়া সীমাৰ িভতৰেত সৃিɳ কৰা 
নতুন পাঠেহ। মলূ পাঠৰ বǏবƟ বা ভাব-িবষয়ক, যথাসɕব মলূৰ Ļশলীেৰ Ļসেত িন অনƟ ভাষাত এটা পাঠৰ সৃিɳ 
কৰােটা অনুবাদৰ কাম। আধুিনক অসমীয়া সািহতƟৰ আৰɕিণকালেত আনȱচȰ আগৰৱালাই কৰা কিবতাৰ অনুবাদ 
মূলৰ ‘িবেশষ সীমা’ৰ িভতৰত থািক কৰা অনসৃুিɳৰ এক যথাথŪ উদাহৰণ বিুল আমাৰ ĺবাধহয়। পাঠকৰ মনত 
ĺপলাবৈল কিবতােটাৰ Ƶথম ʅৱক তলত উȝৃত কৰা হ’ল— 

Tell me not, in mournful numbers 

Life is but an empty dream 

For the soul is dead that slumbers, 

And things are not what they seem. 

লংেফল’(Longfellow)-ৰ ‘Psalm of Life’ নামৰ কিবতাৰ এই ʅৱকǅ আনȱচȰ আগৰৱালাই অসমীয়াত এেনদেৰ 
Ƶ˥ত কিৰিছল— 

জীৱনসǩীত 

ĺশাকৰ কিবতা ৰিচ দধুািৰ চʛেলা মিচ 

  নক’বা জীৱন িমছা িনশাৰ সেপান, 

অসাৰ সংসাৰ ভাই  ইয়াত সকাম নাই 

ĺমাহময় মায়াময় সকেলা মােথান। 

(৩) 

কিবতাৰ অনবুাদ কিৰবৈল ওেলাৱাজন িনেজও কিবেয়ই হ’ব লািগব। কিব নহ’ĺল ĺতও ঁকিবতাৰ অনবুাদ কিৰব 
ĺনাৱািৰব —এেন ধাৰণাও কিবতাৰ অনবুাদভীিতৰ কাৰণ হ’ব পােৰ। গিতেক এইেǘƯেতা িনɩয় িচȭা-চচŪ াৰ 
Ƶেয়াজন আেছ। 

আচলেত অনুবাদ িনজা পিৰচয়, িনজা বƟিǏʲ-চিৰƯেৰ এক ˰তȫ কমŪ। এই কমŪ সািহতƟৰ ĺমৗিলক সৃিɳকমŪতৈক 
পৃথক। ĺসইদেৰ, মলূ পাঠক আধাৰ কিৰেয়ই সৃিɳ কৰা হ’ĺলও অনিূদত পাঠেটা মলূ পাঠ নৈহ ĺবেলগ পিৰিচিত লাভ 
কৰা এটা ĺবেলগ পাঠ। ĺমৗিলক কমŪ সɑাদনৰ ধৰণ-কৰণ আৰ ুঅনবুাদকমŪ সɑাদনৰ ধৰণ-কৰণ এেক নহয়। 
ĺসেয়েহ দেুয়াটা কমŪৰ বােব ƿɳাৰ ĺǘƯত আৱশƟক ĺহাৱা ĺযাগƟতাবা ʛশলতাও এেক নহয়। এেনেǘƯত, ĺমৗিলক 
ĺলখক ĺহাৱা-ĺনােহাৱাৰ লগত অনবুাদক হ’ব পৰা-ĺনাৱৰােৰা ĺকােনা অিনবাযŪ সɑকŪ  নাই। মলূ সৃজন আৰ ু
ĺতেনৈকেয় অনুবাদ দেুয়াটাই এেকাটাহঁত কলাȕক কমŪ। ĺকিতয়াবা এই দেুয়াটা কলােত এেকজন বƟিǏৰ ʛশলতা 
হয়েতা থািকব পােৰ, িকˍ থািকবই লািগব বিুল ĺকােনা কথা থািকব ĺনাৱােৰ। কথােটা অনƟ কলাৰ উদাহৰেণেৰ 
অিধক ʊɳ কিৰব পৰা যায়। গীিতকােৰ গীত এটা ৰচনা কিৰেল। ĺসই গীতেটা ĺতও ঁিনেজই গাব পািৰব বুিল 
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ĺকােনা কথা ĺনথােক। তাৰ িবপৰীেত, গায়কজন িনেজ গীত িলখা মানুহ নহ’বও পােৰ আৰ ুসাধাৰণেতই ĺতেন হয়। 
গীত িলখা আৰ ুগীত ĺগাৱা ĺযেনৈক দটুা িভȵ কলা, কিবতা ৰচনা কৰা আৰু কিবতাৰ অনুবাদৰ ĺǘƯেতা এেকটা 
কথাই খােট। গিতেক কথািখিন এেনʛৱা হয়ৈগ— 

এজন কিবেয় কিবতাৰ ভাল অনুবাদ কিৰব পােৰ। 

িনেজ কিব ĺনােহাৱাৈকও ĺকােনা বƟিǏেয় কিবতাৰ ভাল অনুবাদ কিৰব পােৰ। 

কিবেয় কৰাতৈক কিব ĺনােহাৱা এজনৰ কিবতাৰ অনুবাদ ĺবিছ ভাল হ’ব পােৰ। 

এইেǘƯত আৰ ুিকছুমান Ƶসǩ আেলাচনাৈল অনাৰ থল আেছ। কিবতামােƯই সকেলা এেক গছৰ পাণ নহয়। ইয়াৰ 
মাজত িভন িভন ধাৰা আেছ। িভȵ ধাৰাৰ কিবতা হ’ĺল িনেজ কিব ĺহাৱা সেȐও অনƟ ধাৰাৰ কিবতাৰ সমƟক 
অনুভৱ-উপলিɇ নঘǅব পােৰ। অথচ কিব ĺনােহাৱা অনƟ এজন বƟিǏৰ ĺǘƯত ĺসই উপলিɇ সɕৱ হ’ব পােৰ। 
ভাষাৰ সহায়ত উপযুǏ Ƶকাশৰ আগেত ভাব-িবষয়ৰ সমƟক উপলিɇ ঘǅবই লািগব। ইফােল অনবুাদ কিৰবৈল 
হ’ĺল অনবুাদকলাৰ িনজ˰ বƟিǏʲ-চিৰƯৰ লগত পিৰিচত Ļহ ĺসই কলাত পাৰদশʗ ĺহাৱাৰ লগেত ĺসই িবেশষ 
পাঠেটাৰ বা কিবতােটাৰ অনবুাদৰ Ƶিত আƣহীও হ’ব লািগব। িকয়েনা ƵেতƟক পাঠেৰ এক িনজ˰ পিৰমȉল থােক 
আৰ ুতাৰ িভতৰত পাঠেটাৰ এক িনজা িচনািক থােক। ĺসই কাৰণেত ƵেতƟক পাঠ সমজাতীয় আন এটা পাঠতৈক 
ĺবেলগ। অনবুাদ কৰাৰ ĺǘƯত এই মলূ পাঠেটা ˲দয়ǩম কৰােটােহ আচল কথা। 

(৪) 

ভীিতহীনতাৰ কথােটােৱ দািয়ʲহীনতা বা ĺযাগƟতাহীনতাৰ কথা নবুুজায়। অনুবাদক এজনৰ দািয়ʲ মলূ ĺলখকতৈক 
অিধক। িকয়েনা মূল ĺলখকৰ দািয়ʲ ĺকৱল মূল পাঠ, তাৰ ĺলখক আৰ ুমলূ ভাষাৰ পাঠকৈল। অনবুাদকজন িকˍ 
এইিখিনৰ উপিৰও লǘƟ পাঠক, ĺতওঁেলাকৰ ভাষা-সািহতƟ-সংɾৃিতৈলেকা দায়বȝ। Ƶথমেত ĺতও ঁএজন চমঝদাৰ 
পাঠক আৰ ুতাৰপাছত ĺতওঁৰ ভূিমকা এজন সৃিɳশীল ĺলখকৰ ৰূপত। ĺযাৱা শিতকাৰ িʸতীয়াȝŪ েৰপৰা অনবুাদ 
সɑকʗয় িচȭা-চচŪ াত অনবুাদকৰ ĺযাগƟতা সɑকʗয় িবষয়েটােৱ িবেশষ ʟৰুʲ লাভ কিৰ আিহেছ। অনবুাদককমŪǅ 
Ƶধানৈক অনবুাদকৰ সহজাতƵǷা(intuition)ৰ ওপৰত িনভŪ ৰশীল বিুল ব˱ আেলাচকেৰ ধাৰণা। অনুবাদকৰ 
ĺযাগƟতা ĺবােলাঁেত Ƶাথিমকভােব উৎস আৰ ুলǘƟ ভাষাৰ Ƿানৰ কথােক ĺকাৱা হয় যিদও আচলেত কথােটােৱ 
চমুৱাই ক’বৈল গ’ĺলও Ƿান, িǘƵতা, বুিȝমȑা, অিভǷতােক ধিৰ ব˱েতা িদশ সামিৰ লয়। আন অনবুাদতৈকও 
কিবতাৰ ĺǘƯত হ’ĺল অনবুাদকজন সূǖ তথা ʊɳ অȭদৃŪ িɳ থকা, উǮ সংেবদনশীলতাসɑȵ হ’ব লািগব। সকেলা 
কামৰ সফলতাৰ দেৰই অনুবাদৰ বােবও িনɵা আৰ ুআȭিৰকতাৰ Ƶেয়াজন। এইিখিনৰ লগেত এক পুনঃসৃজনকমŪৰ 
ৰূপত কিবতাৰ অনবুাদৰ বােব মূল কিবতাই বািȴ িদয়া সীমাৰ িভতৰেত থািকও িকছু ˰াধীনতােৰা 
দৰকাৰ।এইিখিনৰ িপছত কিবতাৰ অনবুাদৰ Ƶিত ভীিতƣʅতাৰ ĺকােনা কাৰণ নাথােক। 
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